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Zdroje popisu 

• Bibliografický zdroj (Bibliographic resource) 

Vyjádření (interpretace) nebo fyzická podoba díla či 
popisné jednotky, která je základem pro bibliografický 
popis. Bibliografický zdroj může být hmotný i nehmotný. 

 
– Monografie (Monograph) 

 
– Vícedílná popisná jednotka (Multipart item) 

• Monografie o více částech 

• Seriály 

• Integrační zdroje 

• Sbírka dokumentů 



Prameny popisu 

• pramen(y) popisu závisí na charakteru 

popisovaného zdroje 



Základní zdroje popisu 

a) Jednosvazková popisná jednotka 

• zdroj jako celek 

 

b) Vícedílná popisná jednotka 

– i) Monografie o více částech 

• první nebo první dostupná část 

• důležité změny o novějších částech = poznámky 



Možnost popisu vícesvazkových 

dokumentů 

• fyzické propojení a vzájemná závislost 

záznamů fyzicky samostatných částí 

(matka a dítě) 

• samostatný záznam pro každou část 

(popis zdola) 

• společný záznam (popis shora) 



Prameny popisu 

ii) Seriály 
– první nebo první dostupný sešit nebo část 

– důležité změny v novějších částech nebo sešitech = 
poznámky 

 

iii) Integrační zdroje 
– nejnovější aktualizace 

– důležité změny od nejstarších aktualizací/iterací = 
poznámky 

 

iv) Sbírka dokumentů 
– sbírka jako celek 



Hlavní pramen popisu 

• preferovaný zdroj údajů tj. zde zjištěné 

informace mají vždy přednost 

 

• stanoven pro každý druh dokumentu 



Varianty 

• Bibliografický zdroj o jedné fyzické části s jedním hlavním pramenem popisu  
– hlavní pramen popisu 

 

• Bibliografický zdroj o jedné fyzické části s více než jedním hlavním 
pramenem popisu 

– první hlavní pramen popisu (výjimky) 

 

• Bibliografický zdroj o více než jedné fyzické části 
– pro bibliografický zdroj jako celek = hlavní pramen první nebo první dostupné 

části. 

 

• Bibliografický zdroj bez hlavního pramene popisu 
– pokud jednotlivým částem bibliografického zdroje chybí název, doplňte jej podle 

dostupného zdroje 

– uveďte v poznámce vysvětlivku a/nebo pramen doplněného hlavního názvu 

– u sbírky, které souborný název chybí, název doplňte 

 



Předepsané prameny popisu 

• stanoveny pro každý druh dokumentu a 

pro každou oblast popisu 

• dodržujte stanovené pořadí 

• údaje převzaté z jiného než předepsaného 

pramene popisu = [ ] 



Interpunckce 

• oddělení oblastí popisu 

– každá oblast kromě první, každý výskyt 

oblasti poznámky, standardního čísla tečka 

mezera pomlčka mezera, pokud oblast 

nezačíná jako nový odstavec 



Úrovně rozsahu popisu 

• První 

• Druhá 

• Třetí 



Jazyk 

• zdroje 

• katalogizační agentury 



Jazyk zdroje 

Zdroje 

• Údaje o názvu a odpovědnosti  

• Vydání 

• Nakladatelské údaje 

• Edice 

 

• pro nelatinková se užívá transliterace 



Jazyk katalogizační agentury 

• pro všechny ostatní údaje 

• výjimku tvoří názvy a citace v poznámkách 



Nepřesnosti 

• nepřesnosti nebo pravopisné chyby přepište tak, jak se 
vyskytují v popisné jednotce 

 

• upozornění [sic] 

přeložila [sic] Miroslav Košťál 

 

• oprava [i.e.] 

přeložila Jiří [i.e. Jiřina] Košťálová 

 

• doplnění chybějícího písmena/chybějících písmen 

The world in [d]anger 


